Podklady na Biblické stretnutia

Jn 14,1-12 (5. veľkonočná nedeľa A)

Biblický text:

1 Nech sa vám srdce nevzrušuje! Veríte v Boha, verte aj vo mňa. 2 V dome môjho Otca je mnoho príbytkov. Keby to tak nebolo bol by som vám povedal, že vám idem pripraviť miesto?! 3 Keď odídem a pripravím vám miesto, zasa prídem a vezmem vás k sebe, aby ste aj vy boli tam, kde som ja. 4 A cestu, kam idem, poznáte.“

5 Tomáš mu povedal: „Pane, nevieme, kam ideš. Akože môžeme poznať cestu?!“ 6 Ježiš mu odpovedal: „Ja som cesta, pravda a život. Nik nepríde k Otcovi, iba cezo mňa. 7 Ak poznáte mňa, budete poznať aj môjho Otca. Už teraz ho poznáte a videli ste ho.“ 8 Filip sa ozval: „Pane, ukáž nám Otca a to nám postačí.“ 9 Ježiš mu vravel: „Filip, toľký čas som s vami a nepoznáš ma?! Kto vidí mňa, vidí Otca. Ako môžeš hovoriť: „Ukáž nám Otca?!“ 10 Neveríš, že ja som v Otcovi a Otec vo mne? Slová, ktoré vám hovorím, nehovorím sám zo seba, ale Otec, ktorý ostáva vo mne, koná svoje skutky. 11 Verte mi, že ja som v Otcovi a Otec vo mne. Ak nie pre iné, aspoň pre tie skutky verte!

12 Veru, veru, hovorím vám: Aj ten, kto verí vo mňa, bude konať skutky, aké ja konám, ba bude konať ešte väčšie, lebo ja idem k Otcovi.

Komentár a vysvetlivky:

nevzrušuje: (gr. parassó) – stav zapríčinený silným otrasom, alebo vzrušením.

veríte v Boha… aj vo mňa: (gr. pisteuó) – vložiť do niečoho svoju dôveru, svoju nádej.

v dome: (gr. oikíia) – dom, domácnosť; miesto, kde niekto trvalo býva a má tam svoj domov.

príbytkov: (gr. moné) – izba; miesto, kde sa dá bývať, žiť, sídlo.

vezmem vás k sebe: (gr. paralambanó) – vziať niekoho so sebou; pridružiť niekoho k sebe;

a cestu, kam idem, poznáte: v gréčtine doslovne: „a kam ja odchádzam (gr. hypagó – ísť preč, opustiť), poznáte (gr. oidá – rozumieť, poznať, chápať), (ako) aj cestu.“

Ja som… pravda: (gr. aletcheia) – niečo, čo je reálne, skutočné, pravdivé, isté;

iba cezo mňa: (gr. diá) – cez mňa; kvôli mne; následkom, pričinením mňa;

ak poznáte mňa: (gr. gynoskó) – poznať, chápať, ale aj byť s niekým vo veľmi blízkom, familiárnom vzťahu. V hebrejčine sa slovo „poznať“ používa aj o sexuálnom styku muža a ženy a v tomto zmysle slovo gynoskó používa aj Mt 1,25: „Ale nepoznal ju, kým neporodila syna; a dal mu meno Ježiš.“. Totoisté slovo používa evanjelium aj vo verši 9.

videli ste ho: (gr. orao) – vidieť niečo na vlastné oči, ale aj vo význame spoznať niečo svojim duchom (mysľou, srdcom), spoznať, pochopiť. To isté slovo je aj vo verši 9.

ja som v Otcovi: v (gr. én) – vo vnútri niečoho, medzi (nejakými ľuďmi, predmetmi), pri niečom;

skutky: (gr. ergon) – práca, dielo; Ježiš v tomto prípade nepoužíva slovo semeion – znamenia. Nepoukazuje ani tak na mimoriadne veci, ako skôr na dielo, ktoré koná, ako na celok. Podobne keď vraví, že kto verí v Neho, bude konať väčšie skutky, ako On, používa toto slovo, čiže: ešte väčšie dielo, než vykonal Ježiš sám. Porov. použitie tohto slova v Jn 17,4!

